
Energie sparen
 Emission vermindern

Die Herausforderung unserer Zeit

Ökonomie & Ökologie
 Economics & Ecologics

The challenge of our times

Save energy
 Reduce emission



Am Anfang war das Feuer ... 
  und mit ihm unsere Herausforderung. 

At the beginning there was fi re ... 
  and with it came our challenge. 

Müllverbrennung

Teerproduktion

Röhm Chemie 
Darmstadt

Kraftwerk Zagreb

Denn: Moderne 
Feuerungen müs- 

 sen weit mehr leisten als 
nur Brennstoffe zur 

Energieerzeugung, 
Heizung oder für die 

Prozeßtechnik umzuset-
zen. Sie müssen sicher, 

ökonomisch und ökolo-
gisch sein: Nur ein best-

eingestellter und ge-
regelter Brenner ver-

braucht wenig Ressour-
cen, belastet die Um-

welt gering und spart 
damit gleichzeitig in ho-

hem Maße Brennstoff 
und somit Kosten.

Die Entwicklung und 
Herstellung von aus-

geklügelter Meß-, Regel 
und Überwachungstech-

nik für diese Aufgabenstel-
lung ist unsere tägliche 

Herausforderung.     
   Und wir nehmen sie an!

This is because 
modern combustion 

 systems have to achieve a 
whole lot more than mere-

ly converting fuels for 
power generation, heat-

ing or process engineer-
ing. They have to be 

safe, economically and 
ecologically effi cient: on-

ly an optimally adjusted 
and controlled burner 

will be sparing of re-
sources and have little 

adverse effect on the 
environment, so saving 

a lot of fuel and there-
fore costs at the same 

time.
The development and 

manufacture of 
sophisticated measure-

ment-, control- and moni-
toring systems to meet this 

requirement is a challenge  
we face every day. And 

we are eager to accept it!



Sensoren und Systeme für die Feuerungs- und Prozeßtechnik

Sensors and systems for combustion- and process technology 

Fernwärme Säffl e (Schweden)

Zuckerfabrik Usbekistan

Klinikum 
Niederberg

E-on 
Kraftwerk 

Staudinger

Unser Ziel: Geräte zu entwik-
keln, die eine äußerst exakte 
Feuerungsführung gewährleisten

und mit möglichst wenig Ener-
gieeinsatz (Brennstoff, elektri-

sche Energie), bei niedrig-
stem Schadstoffausstoß die 

maximale Wärme- bzw. Heiz-
leistung erreichen. LAMTEC 

Produkte steuern und über-
wachen Feuerungen, kom-

pensieren Störgrößen und 
sind gleichzeitig fehlersicher 

und verfügbar. LAMTEC 
Systeme bieten effi zientere 

Technik mit höchster Funk-
tionalität und somit univer-

sellem Einsatz bei monteur-
freundlicher Bedienung.

Nicht umsonst haben 
unsere Systeme die Zulas-

sungen als BOB-Anlagen mit 
72-stündigem Dauerbetrieb.

Nicht umsonst geben wir 
einen großen Teil unserer 

Erlöse wieder für Forschung 
und Entwicklung aus, um dem 

sogenannten „Stand der Technik“ 
immer einen guten Schritt voraus  

zu sein.

Our aim is to develop equip-
ment that provides extremely 
precise combustion control and 

makes it possible to achieve 
maximum thermal power or 

heat output using minimum 
energy (fuel, electrical ener-

gy) and with minimum emis-
sion of pollutants. LAMTEC 

products control and monitor 
combustion systems, com-

pensate disturbance variab-
les, offering both fault protec-

tion and availability. LAMTEC 
systems offer greater effi cien-

cy with optimum functionality 
and engineer-friendly opera-

tion, making them suitable for 
universal application.

It is with good reason that 
our systems are approved 

BOB installations with 72-hour 
continuous operation.

It is with good reason, too, 
that we reinvest a good propor-

tion of our returns in research 
and development, so that we are 

always a good step ahead of the 
so-called „state of the art“.



Alles aus einer Hand

One supplier only 

Als Lieferant von hochquali-
tativen und komplexen Lösun-

gen wollen wir unsere Produkte 
nicht von den Dienstlei-

stungen trennen: Projek-
tierung, Schulung, Service 

vor Ort, Inbetriebnahme, 
Unterstützung und Hilfe für 

den Anwender am Produkt 
bilden bei uns eine Einheit.

Wir sehen keinen Sinn 
darin, jede Leistung als 

einzelnes, kostenpfl ichtiges 
Element zu betrachten.

Diese Haltung fi ndet man  
auch an anderer Stelle 

wieder: Unser Hotline-Ser-
vice wird von denselben 

Technikern geleistet, die 
jeden Tag mit den Pro-

dukten umgehen und nicht 
von einem externen Call-

Center, dessen Mitarbeiter 
nur nach einem vorgegebe-

nen Schema agieren können. 
Somit fl ießen kontinuierlich die 

Erfahrungen aus dem Kunden-
support in die Weiterentwick-

lung.

As suppliers of high-quality 
and complex solutions, we 

don‘t separate our products 
from our services. For us, 

planning, training, on-site 
service, commissioning, 

customer support and assi-
stance are all part of one 

product.
For us, it makes no sense 

to consider each service 
simply as a separate cost 

element.

We bring this attitude to 
other areas too: our hotline 

service is manned by the 
same engineers who are 

dealing with the products 
every day, not by some 

external call-centre with 
staff who can only respond 

according to a set formula. 
This means that experience 

is constantly being passed 
from our customer support 

services into further develop-
ment.



Sonderlösungen und Spezialentwicklungen

Taylored solutions and special developments

Drehrohrofen

Dampfkessel der „La Suisse“

„La Suisse“ (Genfer See)

Sondenprüfstand in Walldorf

Als mittelstän-
disches und fl exibles 
Unternehmen ist es uns 

möglich, durch den 
engen Kontakt zum 

Kunden, immer wieder 
besondere Problemlö-

sungen zu realisieren. 
Dies ist eine weitere 

Stärke, auf die unsere 
Kunden zählen kön-

nen. 
Know-how und Kom-

petenz liefern die 
Grundlage, Hingabe 

und Ideenreichtum die 
Bausteine, mit denen 

die Mitarbeiter aus al-
len Abteilungen an die 

anspruchsvolle techni-
sche Umsetzung heran-

gehen.

As a medium-sized 
company, we have the 
fl exibility and close con-

tact with our customers 
that enable us to keep 

on creating very spe-
cial customized solu-

tions.
This is yet another 

strength that our 
customers can count 

on. 
The staff of all depart-

ments approach the 
most diffi cult technical 

challenges with a dedi-
cation and imagination 

that are soundly based 
on their know-how and 

professionalism.

Samyang, Südkorea
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Standorte und Export

Locations and exports

Wir entwickeln und pro-
duzieren in Deutschland 
an drei Standorten: Wall-

dorf, Leipzig und Neu-
Anspach. Rund 25% 

unserer Produkte expor-
tieren wir über lokale 

Vertriebspartner direkt in 
die wichtigsten Indu-stri-

eländer der Welt. 
Weitere 25% werden 

von unseren deutschen 
OEM-Kunden zusam-

men mit ihren Brennern, 
Kesseln und Meßge-

räten exportiert.

Da weltweit die Emissio-
nen reduziert und Ener-

gien eingespart werden 
müssen, schätzen wir, 

daß der Exportanteil in 
den kommenden Jahren 

weiter steigen wird.
Entwicklung in Neu-Anspach

In Germany, we have 
three development and 

production locations: 
Walldorf, Leipzig and 

Neu-Anspach. Through 
local distribution part-

ners we export about 
25% of our products di-

rectly into the world‘s 
major industrial coun-

tries. A further 25% is 
exported by our Ger-

man OEM customers, 
with their burners, boil-

ers and measuring in-
struments.

Given the global need 
to reduce emissions and 

save energy, we estimate 
that the proportion of ex-

ports will increase further 
in the years to come.

Leipzig

Anfahrtskizze Walldorf


